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Entscheidung Determinazione
Allgemeines Register / registro generale 

Nr.   349/2026 vom/del   22.07.2026
Abteilung I - Amt für öffentliche Ausschreibungen / Ripartizione I - Ufficio Appalti Pubblici

Zahlung der Gebühren an die Nationale Antikorrupti-
onsbehörde ANAC für die Monate Mai - Juni 2026

Versamento del contributo in favore dell'Autorità Na-
zionale Anticorruzione ANAC per i mesi maggio - giu-
gno 2026

Festgestellt, dass der Art. 1, Abs. 65 und 67 des Gesetzes 
Nr. 266 vom 23.12.2005 folgendes vorsieht: “l’Autorità per  
la Vigilanza sui Lavori Pubblici, ai fini della copertura dei  
costi relativi al proprio funzionamento, determina annual-
mente l’ammontare delle contribuzioni dovute dai soggetti,  
pubblici e privati, sottoposti alla sua vigilanza, nonché le  
relative modalità di riscossione”;

Constatato  che  l’art.  1,  commi  65  e  67  della  Legge 
23.12.2005, n. 266, prevede che “l’Autorità per la Vigilanza  
sui Lavori Pubblici, ai fini della copertura dei costi relativi al  
proprio funzionamento, determina annualmente l’ammon-
tare delle contribuzioni dovute dai soggetti, pubblici e pri-
vati, sottoposti alla sua vigilanza, nonché le relative moda-
lità di riscossione”;

Weiters festgestellt, dass die AVCP durch das Gesetzesde-
kret Nr.  90 vom 05.03.2014,  umgewandelt in Gesetz Nr. 
114 vom 11.08.2014, abgeschafft wurde, wobei die Zustän-
digkeiten für die Überwachung der öffentlichen Aufträge 
auf die nationale Antikorruptionsbehörde übertragen und 
der institutionelle Auftrag der ANAC neu gestaltet wurde;

Inoltre  constatato  che  il  Decreto  Legge  n.  90  del 
05.03.2014, convertito in Legge n. 114 del 11.08.2014, ha 
soppresso l'AVCP trasferendo le competenze in materia di 
vigilanza dei contratti pubblici all'Autorità nazionale Anti-
corruzione  e  ridisegnando  la  missione  istituzionale 
dell'ANAC;

Darauf hingewiesen, dass die ANAC  zur Umsetzung des 
Art. 1, Abs. 65 und Abs. 67 des oben genannten Gesetzes 
mit Beschluss Nr. 1174 vom 19.12.2018 für das Jahr 2019 
die Verfahren in Bezug auf die Methoden, Zahlungsbedin-
gungen, Betragsspannen und Gebühren, die von den Ver-
gabestellen  und  Wirtschaftsteilnehmern  für  jedes  Aus-
schreibungsverfahren zu zahlen haben (SIMOG), festgelegt 
hat;

Dato  atto che  con  la  delibera  n.  1174  del  19.12.2018 
l'ANAC ha dato attuazione all'art. 1, c. 65 e c. 67 della suc-
citata legge per l'anno 2019 stabilendo le procedure ine-
renti le modalità, i termini di versamento, le fasce di im-
porto e le contribuzioni  che le  Stazioni  Appaltanti  e  gli 
operatori economici sono tenuti a versare per ogni proce-
dura di gara (SIMOG);

Nach  Einsichtnahme  in  die  Mitteilung  der  ANAC  vom 
09.05.2024,  mit  welcher  mitgeteilt  wurde,  dass  bei  Aus-
schreibungen, die ab dem 1. Januar 2024 über die neue 
Plattform  für  öffentliche  Aufträge  veröffentlicht  werden, 
die Zahlung des Beitrags durch die öffentlichen Auftragge-
ber über das Zahlungssystem pagoPA erfolgen muss; da-
her werden für die oben genannten Ausschreibungen die 
entsprechenden MAV nicht verarbeitet. Die Art und Weise 
der Zahlung des Beitrags über pagoPA wird im Rahmen 
des ANAC- Dienstes “Gestione Contributi Gara“ zur Verfü-
gung gestellt;

Vista la comunicazione ANAC del 09.05.2024, con la quale 
è stato comunicato che per le gare pubblicate dal 1° gen-
naio 2024 tramite la nuova Piattaforma contratti pubblici, 
il versamento del contributo da parte delle stazioni appal-
tanti dovrà avvenire mediante il sistema di pagamento pa-
goPA; pertanto, per le suddette gare, non saranno elabo-
rati i relativi bollettini MAV. La modalità di versamento del 
contributo tramite pagoPA sarà resa disponibile nell’ambi-
to del servizio “Gestione Contributi Gara” dell’ANAC;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Mitteilung  der  ANAC  vom 
09.09.2024 betreffend das neue Dienstleistungssystem für 
die Bezahlung der geschuldeten Gebühren von Seiten der 
Vergabestellen. Es wird mitgeteilt, dass zunächst die Auf-
forderungen über den für den Monat Jänner 2024 fälligen 
Gebühren  zur  Verfügung  gestellt  werden.  Anschließend 
werden die Anträge, die sich auf die folgenden Monate 
beziehen, auf dem Zahlungsportal veröffentlicht, um einen 

Vista  la  comunicazione ANAC del  09.09.2024,  relativa al 
nuovo servizio sistema di pagamento della contribuzione 
dovuta  dalle  stazioni  appaltanti.  Viene  comunicato  che, 
inizialmente verranno resi disponibili gli avvisi afferenti alla 
contribuzione dovuta per il mese di gennaio 2024. Succes-
sivamente verranno pubblicati sul Portale dei pagamenti 
quelli relativi ai mesi seguenti per consentire un avvio gra-
duale del nuovo sistema;



schrittweisen Start des neuen Systems zu ermöglichen;

Festgestellt,  dass  nun  beim  Dienst  “Gestione  Contributi 
Gara“ die Zahlungsaufforderung für die Vergaben, welche 
im Zeitraum Mai - Juni 2026 veröffentlicht wurden, verfüg-
bar ist;

Dato atto che ora nel servizio “Gestione Contributi Gara“ è 
disponibile l’avviso di pagamento pagoPA per le gare pub-
blicate nel periodo maggio – giugno 2026;

Darauf hingewiesen, dass die Zahlung über das Zahlungs-
portal  der  ANAC erfolgt  und innerhalb  der  in  der  Zah-
lungsaufforderung angegeben Frist zu zahlen ist;

Dato atto che il pagamento deve avvenire tramite il Porta-
le  dei  pagamenti  ANAC  entro  la  scadenza  indicata 
nell’avviso del pagamento;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Zahlungsaufforderung  Nr. 
301030031876664336 für  den Zeitraum  Mai  -  Juni 2026 
mit einem Gesamtbetrag von € 855,00;

Visto  l’avviso  di  pagamento  n.  301030031876664336, 
emesso in riferimento agli affidamenti per il periodo mag-
gio - giugno 2026 per un importo totale di € 855,00;

Nach Einsichtnahme in das gesetzesvertretende Dekret Nr. 
36 vom 31.03.2023 betreffend den Kodex für öffentliche 
Verträge bezüglich Arbeiten,  Dienstleistungen und Liefe-
rungen;

Visto il decreto legislativo n. 36 del  31.03.2023 relativo al 
Codice dei contratti  pubblici  riguardante lavori,  servizi  e 
forniture;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag; Visto il bilancio di previsione;

Festgehalten dass die dem Erlass dieses Aktes vorausge-
henden Ermittlungen es erlauben die Ordnungsmäßigkeit 
und die Korrektheit dieses Aktes im Sinne des Art. 185 des 
RG vom 03.05.2018, Nr. 2 zu bestätigen;

Ritenuto che l‘istruttoria preordinata alla emanazione del 
presente atto consente di attestare la regolarità e la cor-
rettezza di questo atto ai sensi e per gli effetti di quanto 
dispone l'art. 185 della LR del 03.05.2018, n. 2;

Aufgrund
- des Haushaltsvollzugsplanes i.g.F.;
- der geltenden Satzung der Bezirksgemeinschaft;
- des Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 

Region Trentino-Südtirol (RG vom 03.05.2018, Nr. 2);

Visti
- il piano esecutivo di gestione nel testo vigente;
- il vigente statuto della Comunità Comprensoriale;
- il codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-

tino-Alto Adige (LR del 03.05.2018, n. 2);

e n t s c h e i d e t IL RESPONSABILE

DER VERANTWORTLICHE d e t e r m i n a

 1. Aus  den in den Prämissen angeführten Gründen die 
Zahlung in der Höhe von € 855,00 als Gebühr für den 
Zeitraum  Mai  -  Juni 2026 zugunsten der  Nationalen 
Antikorruptionsbehörde ANAC mit Sitz in Rom zu ver-
anlassen.

 1. Di liquidare la somma di € 855,00 come contributo per 
il periodo maggio - giugno 2026 a favore dell’ANAC 
Autorità Nazionale Anticorruzione con sede a Roma, in 
base a quanto indicato nelle premesse.

 2. Die diesbezügliche Ausgabe wie folgt anzulasten:  2. Di imputare la relativa spesa come segue:

Betrag
Importo

KS
CC

Ueb Kapitel Artikel
Ueb Capitolo Articolo

5. Ebene 
5° Livello

Komp.-Jahr
Anno comp.

Feststellung/Verpflichtung 
Nr.

N. accertamento/impegno

35,00 € 2701 12071.04 10100  U.1.04.01.01.010 2026 1385 / 2026 

410,00 € 3001 12071.04 10100  U.1.04.01.01.010 2026 1385 / 2026 

410,00 € 3101 12071.04 10100  U.1.04.01.01.010 2026 1385 / 2026 

 3. Dem Finanzdienst eine Abschrift der vorliegenden Ent-
scheidung zu übermitteln.

 3. Di trasmettere copia della presente determinazione al 
Servizio Finanziario.

 4. Das Original der Entscheidung für die amtliche Akten-
sammlung an das Generalsekretariat weiterzuleiten.

 4. Di inviare l'originale della presente determinazione alla 
Segreteria Generale per la raccolta ufficiale degli atti.

 5. Die Ordnungsmäßigkeit und die Korrektheit dieses Ak-
tes im Sinne des Art. 185 des RG vom 03.05.2018, Nr. 2 
zu bestätigen.

 5. Di attestare la regolarità e la correttezza del presente 
atto ai sensi e per gli  effetti di quanto dispone l‘art. 
185 della LR del 03.05.2018, n. 2.



 6. Gegenständliche Entscheidung wird laut Art. 5, Abs. 1 
der  geltenden Satzung am Tag der  Veröffentlichung 
vollziehbar.  Sie  wird  auf  der  digitalen  Amtstafel 
(www.bzgeisacktal.it) für 10 aufeinander folgende Tage 
veröffentlicht.

 6. Ai  sensi  dell'art.  5,  comma  1  dello  Statuto  vigente 
la  presente  determinazione  diventa  esecutiva  alla 
data  della  pubblicazione.  Viene  pubblicata  per  10 
giorni  consecutivi   sull'albo   pretorio   digitale 
(www.ccvalleisarco.it).

Der Verantwortliche Il responsabile
  Karin Pfitscher 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Sichtvermerk betreffend die buchhalterische Ordnungsmä-
ßigkeit,  durch welchen die  finanzielle  Deckung bestätigt 
wird (Art. 147-bis, Absatz 1, GvD Nr. 267/2000)

Visto di regolarità contabile attestante la copertura finan-
ziaria (art. 147-bis, comma 1, D.Lgs n. 267/2000)

Positiv Positivo
Der Verantwortliche Il responsabile

  Bruno Gruber 
digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Jede/r Betroffene kann während des Zeitraumes der Veröf-
fentlichung Einspruch beim zuständigen Verantwortlichen
der  Bezirksgemeinschaft  gegen  diesen  Entscheid  einrei-
chen und außerdem innerhalb der gesetzlichen Fristen Re-
kurs bei den gerichtlichen Instanzen einbringen.

Di dare atto che ogni interessato/a può, entro il periodo di
pubblicazione, presentare opposizione alla presente deter-
minazione al competente dirigente e che può inoltre esse-
re presentato ricorso, entro i termini di legge, innanzi agli
organi giurisdizionali.

Mitzuteilen an: Da notiziare:
PERSONALAMT UFFICIO PERSONALE

BUCHHALTUNG X CONTABILITÀ

GENERALSEKRETARIAT SEGRETERIA GENERALE

DIREKTION DER SOZIALDIENSTE DIREZIONE DEI SERVIZI SOCIALI

SPRAR SPRAR

SOZIALSPRENGEL BRIXEN DISTRETTO SOCIALE BRESSANONE

SOZIALSPRENGEL KLAUSEN DISTRETTO SOCIALE CHIUSA

HAUSPFLEGE BRIXEN AIUTO DOMICILIARE BRESSANONE

HAUSPFLEGE KLAUSEN AIUTO DOMICILIARE CHIUSA

HAUSPFLEGE MÜHLBACH AIUTO DOMICILIARE RIO DI PUSTERIA

SEEBURG SEEBURG

KASTELL KASTELL

BARTGAISHOF BARTGAISHOF

FRAUENHAUS CASA DELLE DONNE

UMWELTDIENSTE/TECHN. AMT SERVIZI AMBIENTALI/UFF. TECNICO

AMT FÜR VERTRAGS- UND VERGABEWESEN X UFFICIO AFFIDAMENTI E CONTRATTI

VERMÖGENSAMT UFFICIO PATRIMONIO

EDV EDP

ÖKONOM ECONOMO

BEDIENSTETE/R DIPENDENTE
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